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At the turn of 20th and 21% centuries, issues related to the integration of foreigners into the new
environment are especially discussed by the public and politicians. It is not for nothing that
political organizations and even parties that are strongly opposed to immigrants increasingly
occupy the minds of Europeans. The purpose of this study is to assess the success of adaptation
processes that allow immigrants to integrate into the socio-cultural environment, taking into
account a complex set of natural, economic, political and socio-cultural factors. The successful
integration of migrants into a new society can be determined when assessing the effective
implementation of migrants’ social potential. Methods of research are theoretical analysis of
the impact of immigration processes on economic and social life. The work was carried out on
the basis of studying and using fundamental Russian and foreign research of in the following
scientific areas. The results of the research showed that the selected number of factors have
a significant impact on the adaptation process of immigrants. Subjective factors are formed
by immigrants and the objective factor is the perception of the adaptation of immigrants by
the local population. It was found that the most important factors for successful integration
of immigrants into society are not only training and working but also a number of social
programs and practices conducted to promote the principles of tolerance and the diversity of
society. Only a comprehensive approach to solving these problems can lead to the successful
integration of migrants into the new society.

Keywords: immigration process, ethnic conflict, software integration of foreigners, social
projects.

An increase in migration flows in the last fifty years has led to a great deal of cultural
and ethnic variety in modern society.

When an individual or a group of people find themselves in a different social envi-
ronment they need to adapt to a different culture and social organization. At this stage
not only the social environment, but also the living environment, including geographic,
ecological and climatic factors, undergo certain changes. Living conditions are also deter-
mined by a new political and economic situation.

Therefore, changing the place of living for a migrant means the necessity to adjust to
new conditions: environmental, social, economic and ethnocultural. This process mani-
fests itself as a biological adaptation (for instance, acclimatization), as well as a social and
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psychological one. Adaptation to a set of multifaceted features of the new environment is
usually complicated and not always successful.

Way back in ancient times the word “adaptation” (from Latin “adapto”, to adapt) was
used to define the adjustment of living beings to an environment. Charles Darwin in-
cluded the notion “adaptation” into his theory of evolution showing the adaptive and self-
adjusting properties of natural selection [1].

Stepping outside the bounds of biology, where the notion appeared for the first time,
it began to be used in other sciences: medicine, psychology, demography, sociology, social
history, anthropology, and others.

In demographic science “adaptation” is a kind of adjustment of an individual or a so-
cial group to a social environment [2]. The crucial component of adaptation in this respect
is bridging the gap between the self-esteem and ambition of an individual and their abili-
ties, as well as the current social environment, including the tendencies in the develop-
ment of the environment and the given individuals. According to its tasks, in demography
adaptation is studied on the basis of the whole population, families and migrant cohorts.

Social historians do research into the adaptive processes taking place among forced
migrants. Scientists consider this issue in the light of the factors that caused forced dis-
placement after the collapse of the USSR. They are especially interested in combining
research into various countries, chronological periods, certain areas, integration of ap-
proaches, developing a typology of migrations and forms of adaptation.

At the beginning of the 20'" century, cross-cultural adaptation was widely studied in
world science. On the basis of the culture of Russian settlers (the settlers in south Siberia)
scientists studied a special local kind of Russian ethnos, without taking into account adap-
tive factors and assessing the degree of adaptation of the culture to a new environment. In
this area of research the development of ethnic ecology in Russia became a great contribu-
tion [3].

This branch of science, being relatively new, emerged at the junction of ethnology as
the science that deals with populations, and human ecology as the science that studies the
relationship between people and nature, their social and cultural environment.

— The main tasks of ethnic ecology are as follows:

— studying traditional life-support systems in ethnic communities in their natural
environment and social and cultural conditions, as well as the influence of ethno-
ecological interconnections on people’s health and natural reproduction of ethnic
groups,

— studying the particular ethno-cultural means ethnoses use their natural
environment and have an impact on it.

In modern sociology “social adaptation” is regarded as a process and a result of active

adjustment of an individual to a new social environment.

For an individual, social adaptation means a flexibly organized research activity in
new conditions that exceeds the existing end form.

Yu. A. Miloslavsky states that the lesser individuality a person possesses the more so-
cial adaptation resembles adapting to a new social environment [4].

In the 1980s research into the theory and practice of professional adaptation was
widely popular.

In recent years scientists have been more concerned with issues of social and eco-
nomic adaptation of a population to changes in the economic system.
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At the beginning of the 1990s, Russian scientists started publishing papers devoted
to the issues of the adaptation of forced migrants and refugees within the former Soviet
Union.

It is worth noting that the role of the psychological factor is doubtless starting from
the point when an individual becomes aware of the need to adapt to the changing living
and working conditions up to an individual interpretation of the admissibility of a certain
adaptive strategy. This explains a stable and fully justified interest of Russian and foreign
scientists in studying the social adaptation of an individual within the framework of social
psychology.

The given analysis of various approaches thus shows that a wide interpretation of
the peculiarities of an individual adaptation process lies in the fact that in their lifetime
individuals face the necessity to adapt to different elements of a social environment. These
could be its social and psychological, cultural, professional, household and other features.

When forced migrants adapt to the new living conditions, the interconnection be-
tween two aspects can be certainly be traced: the personal adaptation of forced migrants
to the new living conditions and the adaptation of the social environment (local people)
to the personality of a forced migrant.

Many scientists researching the process of the “entrance” of migrants into a new social
environment do not draw a line between the terms “integration” and “adaptation” of mi-
grants. From our point of view, when considering external (international) migration one
should differentiate between three levels of “entrance” of migrants into a new society [5].

The first stage of the establishment of migrants at a new place of living can be named
the introduction process. This term can be used to speak about migrants who have arrived
in a certain country in order to familiarize themselves with the living conditions there and
to evaluate career opportunities for the first time, as well as people on short-term visits not
having a wish to stay in the country for a long time.

The second level of the establishment of migrants consists in social adaptation com-
prising work-related, political, legal, cultural and spiritual aspects. The most acute issues
of adaptation are the opportunities to find a good job and to contribute to the develop-
ment of the local economy. Even more effort is required to achieve a level of establishment
at which migrants become full-fledged members of the local community.

Integration is the third and most advanced level of “entrance” of migrants into a com-
munity, which, apparently, should be viewed as the end result of the adaptation of an
individual or a social group to a society possessing different socio-cultural and ethnic
characteristics. The speed and success of integration are important both for immigrants
and local communities. It is integration that is able to guarantee due respect of rights and
commitments of both parties, it determines the access of the former migrants to various
kinds of services and the labor market and ensures social freedoms.

The process of the integration of migrants into a new society is significantly influ-
enced by numerous factors, both objective and subjective. In many cases they determine
the speed and nature of the adaptation process.

The cultural aspects of the establishment of migrants are the most versatile; however,
the most difficult task is to identify their success. Due to occasional sudden population
growth, the peculiarities of housekeeping among migrants, their traditional occupations
and professional competences, as well as ethnos-related concepts, migration has the abil-
ity to change the cultural patterns and economic landscape of whole cities and regions [6].
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This can result in an increase in productivity and, most importantly, a growth in cul-
tural heritage and diversity. At the same time cultural differences, and especially religious
ones, between migrants and local communities can affect such values as freedom of speech
and religion. As a result, intolerance, discrimination and xenophobia can take place.

Up to a certain period of time it used to be thought that the integration of any person
or group of people was merely a matter of time. It was also believed that the amount of
time was determined by cultural differences between the host community and the native
community of migrants.

At present, however, it has become clear that the context within which integration
occurs and the conscious actions of migrants at individual and group levels play an im-
portant role. Moreover, it is not really evident that every next generation will be more
successfully integrated — it is more of an undulated process of hopes, disillusionment
and new hopes [7].

There is no unanimous integration pattern. Modern societies are a complex phenom-
enon: they consist of different groups and, as practice shows, migrants usually commu-
nicate with members of certain local communities more frequently than with others. It is
their culture, speech peculiarities and values that migrants adopt.

Thus, for example, mutual adoption of lifestyle elements takes place as a result of in-
teraction of previously autonomous groups. The tradition of Christmas trees was brought
to the USA by German migrants, who were initially treated suspiciously by Americans,
and having kebabs in the countryside in Russia is connected with Caucasian cuisine.

Migrants can be both deprived and affluent; nevertheless, they rarely live below the
poverty line as it is difficult to move to another place of living without money. Migrants
can be well-educated and uneducated. A typical well-educated migrant is a scientist who
visits various research centers and conferences in different cities and countries or a univer-
sity graduate from the USSR who could find themselves in the most remote areas owing to
a special state program which forced them to do a state-provided job for a certain period
of time after graduation.

Migrants can be internal and international but it is difficult to say who will find it
more difficult to adapt in a new environment: a Russian person in Central Asia or an
inhabitant of an Avarian village in Russian Dagestan who has moved to Moscow. This
is connected with the fact that migrants may arrive from countries and regions with a
culture which resembles that of the host community and they may not. Besides, migrants
may be rural and urban, they may be easily identified and they may look practically the
same as local people.

Thus, for instance, a very important category of “visible minorities” aimed at simpli-
tying the integration of migrants appeared in Canadian legislation in 1996; this category
refers to people with a great visual difference from the biggest part of the population. For
example, Ukrainian migrants in Russia, being foreigners and sometimes speaking another
language, are rarely faced with discrimination; they are seldom stopped by police since
they look practically the same as local people. However, the same cannot be said about mi-
grants from the Caucasus. The experience and practices used in various countries consist
in social projects serving to alleviate the integration process for migrants. Such practices
are aimed at helping migrants to cope with the difficulties they come up against in host
communities and preparing the latter to receive migrants. Some of these practices are
designed to satisfy the needs of certain categories of migrants, while others are supposed
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to raise tolerance in society thus making it easier for migrants to integrate. Some practices
are regarded as successful and are applied in many countries whereas the efficiency of oth-
ers still requires a proof.

Several European and Eurasian countries are running successful programs and prac-
tices in order to ensure efficient adaptation of migrants to local communities. These social
projects, on the one hand, are aimed at helping migrants to resolve social issues and, on
the other — to make the host community more tolerant.

One of the reasons why migrants find it difficult to integrate into a local community
is the absence of a facility where they could communicate with local people. The social
theatre established in Spain has become a place for real cultural interaction. Forty ac-
tors of various ethnic backgrounds on a regular basis speak about problems and difficult
situations they have had when communicating with people belonging to various cultures.
These discussions resulted in a performance shown on several stages in Barcelona.

The project of the social theater CasaAsia helped to fulfill several tasks at once [8].
On the one hand, people from different countries and of different cultural backgrounds
became friends; on the other hand, the theatre performances themselves fostered cross-
cultural communication. It should be mentioned that the latter issue was brought to the
attention of city authorities.

In Hungary a computer game about migrants was designed [9]. When someone vis-
its the website of the game they have to choose a character — a representative of China,
Ethiopia, Lebanon, Cote d'Ivoire or Nigeria. The goal of the game is to get to Hungary
from a person’s country of origin overcoming the difficulties real migrants have to face.
The designers of the game used the data concerning the flow of migrants to the coun-
try and the real stories of migrants and their problems, so the game characters became
composite characters based on dozens of real migrants. The translation of the game into
English enabled people from other countries to join, although initially Hungarian school-
children were told about the game in their schools and it was played mainly by teenagers.
The results of research undertaken by the popularizers of the game have proved not only a
great interest among young people in the issue of migrants, but also some positive changes
in the attitudes of teenagers to migrants. A social project the Living Library launched in
Denmark in 2000 has become quite efficient and it is now popular in other countries and
in Russia as well [10]. All roles of the participants of the Living Library are represented as
“books”, “librarians” and “readers”.

People differing from the majority of others are “books”. These may be representatives
of various minorities including ethnic and religious, as well as migrants of other ethnici-
ties. “Librarians’, being in charge of the Living Library, have to look after communication.
Other people wishing to socialize are “readers”

The purpose of the Living Library is to establish contacts between the majority and
minority and to eliminate stereotypes which are characteristic in relation to people of
another culture, religion or ethnicity. This practice helps to increase the level of tolerance
and mutual understanding in a society.

Member countries of Eurasian Economic Community (EurAsEC) are also experi-
enced in integrating migrants into a new community. Thus, for example, in Russia school-
children migrants draw and speak about themselves. The staff of the Anna Akhmatova
Museum at the Fountain House and sociologists of the St Petersburg branch of the Higher
School of Economics organized a few classes at schools for the children of migrants and
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their Russian-born classmates [11]. The children were asked to speak about their lives us-
ing various artistic means.

First-grade pupils drew contours of each other on large sheets of paper and then they
drew themselves and glued up their figures. Older children (2°¢-5% grade) made installa-
tions among old suitcases. High school students filmed their interviews with the help of
professionals exchanging their roles in turn (a star, a cameraman, a stylist, a film director).
After that the works were exhibited at the Fountain House.

According to the teachers, the participation in the project stimulated the integration
of migrants into school life and the exhibition was covered in the press and was widely
discussed on the Internet.
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114

Ha py6exxe XX-XXI BB. BOIPOCBHI, CBsI3aHHBIE C MHTerpallyiell MHOCTPAHIL|eB B HOBYIO CPeRY,
0c060 00CYX/IaI0TCs 001eCTBEHHOCTBIO 1 onuTHKamu. HegapoM ymaMu eBpomeiiiieB Bce
Yallje 3aB/Ia/leBal0T MO TUYECKIe OPTaHM3AIMH U [JaXKe TAPTHUH, KOTOPble HACTPOEHbI Pe3KO
OTPUIIATE/IBHO B OTHOLIEHIH UMMUTPAHTOB. BOIIPOCHI, CBsI3aHHbIE C TOIEPAHTHOCTBIO MECT-
HOTO HaceJIeHNs K IIepece/IeHI|aM, a TAKoKe «BK/II0YeHHOCTH» MHOCTPAHLIEB B XKM3Hb COLMyMa
JIeNaloT JAHHYI0 TPpo6IeMy 0COOEHHO aKTyambHOI. 1]e/bio ]AHHOTO MCCIeOBAHNUA ABIACTCA
OLIeHKa YCIIMIHOCTY IIPOLIeCCOB afiallTalliyl, HO3BO/LAIOMINX IIepeceIeHI}aM NHTeIPUPOBaTh-
CA B COLMAIBHO-KY/IBTYPHYIO CPefly PervoHa IIPMOBITHA C y4eTOM KOMIUIEKca TaKuX ¢ak-
TOPOB, KaK IIPUPOJHEIE, SKOHOMIYECKIIE, TOMUTUIECKIE ¥ COLVIOKYIbTYPHBIE. YCIIeNHOCTD
MHTETpaLM}i MUTPAHTOB B HOBOE OOIeCTBO MOXKeT OBITb OIpefie/ieHa Ipy oljeHKe ¢ dek-
TMBHOII peanu3aluyi MUTPAHTAMI CBOCTO COLMAIbHOTO MOTeHIMala (3Ha e A3bIKa, IIOBbI-
IIeHNe YPOBHA 00pasoBaHMUA, yUacTUe B OOLIeCTBEHHON XM3HY CTPaHBI U Ap.). MeTogoM
VICCTIEOBAHNSA ABIACTCA TeOPeTUYeCKUII aHaaM3 B/IMAHUA MMMUIPALMOHHBIX IPOLECCOB
Ha 5KOHOMIYECKYIO I COIMA/IbHYIO XXI3Hb 00IecTBa. PaboTa mpoBefieHa Ha OCHOBE U3y4e-
HMA ¥ UCTIONb30BaHNUs QYHIAMEHTAIbHBIX OTEYECTBEHHBIX I 3aPYOEXHBIX CCIefoBaTeNel
[0 CIefYIOLMM HayYHbIM HAIIPaBIeHIAM: [ApafgurMajIbHble OCHOBAHMS MIUTPALVOHHBIX
TeOpMIi; STHOMOTMYeCKIe (GaKTOPDI afjaliTallUM BHIHY)KEHHBIX IIepeceIeHIIeB U OeXKEeHIIeB;
B/IVSHME TOMVHAHT MUTPALMIOHHOTO IIPOCTPAHCTBA Ha MOJE/IN IOBefieHIsI MUTPAHTOB. Pe-
3y/IBTAThl MCCIEJOBAHNUA IOKa3a/IM, YTO BbIJe/NeHHbIe (aKTOPhI OKa3bIBAIOT CYLIECTBEHHOE
B/IMsIHNME Ha TIpoliecc afjanTanyn nepeceneHies. CyobekTuBHbIe GaKTOPbI, GOPMUPYIOLIN-
ecsl CO CTOPOHBI IMMMUTPAHTOB, C OJJHOI CTOPOHBI, ¥ 00BEeKTUBHBIN (HaKTOp — BOCHPUATHE
afianTanyuy MMMITPAHTOB MECTHBIM Hace/leHueM, C [PYTOoil CTOPOHBIL. BbIIo BBIABIEHO, 4TO
BaXHeNIIMMY (HaKTOpaMU YCIELIHOI MHTeTpalluy UMMUTPAHTOB B O0IIECTBO ABJIAIOTCS He
TOJIBKO 00y4eHue 1 paboTa, HO TaKXKe PAJ COLMAIbHBIX IIPOIPaMM I IIPAKTHK, IIPOBOJUMBIX
C LIe/IbIO PACIIPOCTPAHEH A IPUHIIUIIOB TOJIEPAHTHOCTY ¥ MHOr006pasnsA obmectsa. Tonbko
KOMIIIEKCHBIJT TTOIXOJ] K PelIeHNI0 JaHHBIX IPo6/IeM MOYKeT IIPMBECTY K YCIEIIHOI MHTe-
Tpalyyi MUTPAHTOB B HOBOE OOIIECTBO.

Kniouesvie co6a: IMMUTPALIVIOHHBILI ITPOLIECC, STHUYECKIIT KOH(IMKT, MHTET Pl MUTPaH-
TOB, COLIMAJIbHBIC IIPOEKTBI, MY/IbTHHAIMOHA/IbHBIE COOOIeCTBA, MUTPAHTHI.
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